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PE®EPAT

Obvem TUIIIOMHOM paboThl — 66 CTpaHMIIL.

Knioueswie cnosa — CEPBCKUM $I3bIK, TIOPKM3MbI B CEPBCKOM
SI3BIKE, [ICUXOJMHIBUCTUYECKUIN AKCIEPUMEHT, JIEKCUUYECKUE
I'PVIIIIBI.

lIpeomem viccnen0BaHus — TFOPKU3MBI B CEPOCKOM SI3bIKE

Obvexm WcClieIOBaHNS — HA3BaHUS €/1bl M HAITUTKOB B CEPOCKOM SI3bIKE.

L]env nanHOM pabOTHI — UCCIETOBAHUE TIOPKHU3MOB B CEPOCKOM SI3BIKE U UX
OMHMCAHNE ¢ TOYKU 3PEHUS JIEKCUKOJIOTUU U KOHTAKTOJIOTUH.

Axmyanbnocms JTaHHOW palbOThl OOYCIIOBJICHA HOBU3HOM JaHHOW TEMBI,
HEOOJIBIIIMM KOJIMYECTBOM HCCJEAOBAHUM MO JaHHOM TeMe, KOHTAaKTaMu MEXIy
cepOaMu U TIOPKAMH.

B xone uccnenoBaHus U3y4daauch TIOPKU3MBI B CEPOCKOM S3bIKE, KOTOPHIC
BXOJAT B COCTaB JIeKCHueckoW rpymmbl «Ena wm HanmuTku». MHOTrOYHCIICHHBIC
3aMMCTBOBAHUS MPUBEIIH K TOMY, YTO B CEPOCKOM SI3bIKE 00pa30Bajics OIpPOMHBIN
IJIACT CJIOB TIOPKCKOTO IMPOMCXOXKJICHHS, KOTOPBI BBITECHHWII YacTh CJABSHCKOU
JICKCUKH WJIM MPUIIET HA ITyCTOE MECTO.

HccnenoBanue npoBOAMIOCH C MOMOIIBIO BRIOOPKH IO TEKCTaM M CIOBapsIM
C TMOCIeAyIOmUM aHalu3oM. [l mojBeacHUsT pe3ysbTaTOB MCCICAOBAaHUS U
HalMCaHUsl JUIUIOMHOM paboThl OBLIM HCMOJB30BAaHBl CPAaBHUTEIBHBIM U
AHATUTUYECKUI METO/IEI.

B xone nccnenoBanus ObLIT MIPOBEJICH IICUXOIMHIBUCTUUCCKUN AKCTIEPUMEHT
¢ 50 HOcHTENsIMU CEpOCKOrO $3bIKa, KOTOPBIN ITO3BOJIMII OIPEACITUTH CTEIENh
HCIIOJIb30BaHUs cepOaMU TFHOPKU3MOB U CIIABSIHCKHUX CIIOB.

ABTOp JWIUIOMHOM pa®OTBl  IMOATBEP)KIACT, UYTO HCIOJb30BAHHBIC
TEOPETUUCCKUE UCTOUHUKU U JIPYyTrUe MaTepHabl COIMMPOBOXKIAIOTCS CChIIKAMU Ha
HX aBTOPOB.



PODEPAT

A6'ém npimnomHai mpaiel — 66 cTapoHax.

Knrouaswist cnosst — CEPBCKAS MOBA, LIIOPKI3MBI V CEPECKAU
MOBE, I[ICIXAJIHI'BICTBIYHbI OKCITEPBIMEHT, JIEKCIYHBIA I'PYIIBI.

IIpaomem nacnenaBaHHs — IIOPKI3MBI ¥ cepOcKail MOBe.

Ab'exm nacnenaBaHHs — Ha3Bbl €KbI 1 HAMOSY y cepOCKail MOBE.

Mbma nan3eHai mpaibl — JaciielaBaHHe IIOPKI3MOB Y cepOcKkail MoBe 1 1X
ariCaHHe 3 MyHKTY IIeKaHHS JEKCIKaJIOT1l 1 KOHTaKTaJIor 1.

Axmyanvuacys Nan3eHaid mparpl a0ymMoyJeHa HaBI3HOW JaJ3€Hail TAMBI,
HEBsUTIKall KOJIbKACLIO JlaciefaBaHHSAY Ta Jdaj3eHail ToMe, KaHTaKkTaMl MaMix
cepbami 1 IIOpKaMi.

VY Xon3e nacienaBaHHS BBIBYYaJiCs ITIOPKI3MBI ¥ cepOCkail MoOBeE, sIKis
yBaxom3dalp y ckiaj Jekciunait rpymbel "Exxa 1 mamoi". IImatmnikis 3ama3blyanH1
NPBIBSJII J]a Taro, IMTO Y cepOckail MoBe YTBaphIycs Beli3apHbl IUIACT CIIOY
LIOPKCKara MnaxoJi»>KaHHs, sIK1 BBILECHIY YacTKy CIaBAHCKaM JIEKCIKI a00 IMpbIAIIOY
Ha MMyCTOE MecIa.

JlacnenaBaHHe nmpaBo3UIacs 3 lariaMoraii BbIOapKi 1ma TIKCTax 1 CIOYHIKAX 3
HACTYIHBIM aHami3aM. JIis majBsii3eHHS BBIHIKAY JacieaBaHHS 1 HaliCaHHs
JBITIIOMHAN paOOThI ObLITI BHIKAPBICTAHBI MApayHAIBHBI 1 aHATITHIYHBI META/IbI.

VY xon3e gacienaBaHHs ObIY MpaBeA3€HbI MCIXaTIHTBICTHIYHBI YKCIIEPHIMEHT
3 50 wHocwOiTaMi cepOckaii MOBBI, SKi a3BOJIIY BBI3HAUYBIB CIICTICIb
BBIKAPBICTaHHS cepOaMi TIOPKU3MOB 1 CIaBSHCKIX CIIOY.

A¥Tap nplIsIOMHAN Tpailbl TanBAppHKAe, IITO BHIKAPBICTAHBIS TIAPITHIYHBIS
KPBIHIIBI 1 HIIBIS MATAPBISUIBI CYMPaBa/KAOIIA CIIAChUTKaM1 Ha 1X ayTapay.



ABSTRACT

The total volume of the thesis is 66 pages.

Keywords — SERBIAN LANGUAGE, TURKISMS IN THE SERBIAN
LANGUAGE, PSYCHOLINGUISTIC EXPERIMENT, LEXICAL GROUPS.

The subject of the research is turkisms in the serbian language.

The object of the research is the names of food and drinks in the serbian
language.

The aim of the research is turkisms in the serbian language and their
description from the point of view of lexicology and contactology.

The relevance of the research is due to the novelty of this topic, a small
number of studies on this topic, contacts between Serbs and Turks.

The study studied turkism in the serbian language, which are part of the
lexical group "food and drinks". Numerous borrowings led to the fact that in the
Serbian language a huge layer of words of Turkic origin formed, which replaced
some Slavic vocabulary or came to an empty place.

The study was conducted using a sample of texts and dictionaries with
subsequent analysis. To summarize the results of the study and writing the thesis,
comparative and analytical methods were used.

During the study, a psycholinguistic experiment was conducted with 50
native speakers of the Serbian language, which made it possible to determine the
degree of Serb use of Turkisms and Slavic words.

The author of the thesis confirms that the theoretical sources and other
reference materials used are accompanied by references to their authors.



